a
2 O

Y075

Ueagy0™™ (uonipa ssajabewi)

€ oA o
ysiibug / 1ewos &
9111 pawWeyoN Jemuy
yeysie|\ eke\ B
ANpsiiy ejodIN &

leyyee Liebuepp Jo Aiois ayy :pass Auly v
Aeeyie\ uebuepn pexaays :aek npy

0't/Aq/sasuadi| /610 suowwiodaAead//:sdny
'9SUadIT |euolleuldalu] 0’y uoilnqlNy
SUOWWO) aAlI1eal) e Japun pasualdl| SI YJoM SIylL

BONC)

‘'sabenbue| Auew s,epeue) Ul S31103S S,Uap|Iyd
apinoid 01 049 ue Ul epeue) s300gAiolS
Ag noA o3 ybnouq si pue (bioooghioisuediije)
300gAJ01S uedlyy a9yl wod sajeulblio Aiois siyl

3111g paweyo Jemuy (os) :Ag pale|suel |
yeysJen eAeln :Aq paleisn||l
ANpsiiy ejodiN :Ag usnM

leyyeey uebuepn Jo Aiois ayy :pass Aull
v [ Aeeyrey iebuepy 1ipexaays ek iy
B2 epeuedsy00gAiols

epeue) s}00qAi0]S

N—/’Q\’\

S 2
® L
Vo) \N

é (O
(/eosﬂoo



Tuulo ku taal dhinaca hooseyo buurta Kenya ee Bariga
Afrika, gabar yar ayaa hooyadeed kala shaqgeyn jirtay
beeraha. Magaceedu waxa uu ahaa Wangari.

In a village on the slopes of Mount Kenya in East Africa, a
little girl worked in the fields with her mother. Her name
was Wangari.



"41Jed WwJiem ayl ojul Spass
Aun passaud ays "a1aydew Jay yium |1os aya dn ax0.4q ays
uapJeb pooy s,Ajiwey Jay uf ‘apisino buiag pano| Liebuepn

Jefieh n pee oJiw Aeisee ny uesdepueb eynyp
eukexep) ‘epooysAob e1iaaq epeased Aeppobpob ny Aeke
pebueeg ‘Aepif ueepal n pee Aehe exueeuueq riebuepp




Watigay ugu jeclayd maalinta waxa uu ahaa marka ay Wangari waxa ay dhimatay 2011, laakiin waa aannu

cadceeddu dhacdo. Marka ay mugdi saaid u nogoto Xusuusannaa mar walba 0o aan aragno geed qurux

aragtida dhirta, Wangari waxay ogaataa in ay tahay badan.

xilligii ay guriga aadi lahayd. Waxayna gaadaa waddoyin

dhuudhuuban oo dhex maro beeraha, ayadoo gudbeyso

webi yaal markay baxdo. Wangari died in 2011, but we can think of her every time
we see a beautiful tree.

Her favourite time of day was just after sunset. When it
got too dark to see the plants, Wangari knew it was time
to go home. She would follow the narrow paths through
the fields, crossing rivers as she went.
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Way jeclayd in ay wax barato! Wangari waxay wax ka Waxuu waqti gudbo ba, dhirtii cusbeyd waxa ay noqotay

baratay in badan oo badan buug walbey aqgrisay. kayn, webiyadiina mar kale ayay biyo keeneen. Farriintii
Iskuulka oo ay aad ugu wanaagsanaatey darteed waxaa Wangari, Afrika ayay ku faaftay. Maanta, malaayiin geedo
lagu casuumay in ay wax ku barato dalka Maraykanka. ah ayaa ka soo baxay mirihii Wangari.

Wangari waa ay faraxday! Waxa ay doonaysay in ay wax
badan ka ogaato dunida.
As time passed, the new trees grew into forests, and the
rivers started flowing again. Wangari’'s message spread
She liked to learn! Wangari learnt more and more with across Africa. Today, millions of trees have grown from
every book she read. She did so well at school that she Wangari's seeds.
was invited to study in the United States of America.
Wangari was excited! She wanted to know more about
the world.
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Markii ay wax sii barataba, waxa ay sii ogaanaysay in ay
dadka Kenya aad u jeceshahay. Waxa ay doonaysay in ay
noqdaan kuwo faraxsan oo xor ah. Markii ay wax sii
barataba, waxa ay soo xusuusan jirtay gurigeedii Afrika.

The more she learnt, the more she realised that she
loved the people of Kenya. She wanted them to be happy
and free. The more she learnt, the more she
remembered her African home.

Markii ay wax barashadeedii dhammeysatay, waxa ay ku
noqotay Kenya. Laakiin wadankeedii waa is beddelay.
Beero baaxad leh ayaa is daba jiidnaa dalki. Haweenku
ma heysan xaabo ay wax ku karsadaan. Dadku fakhri
ayay ahaayeen, carruurtuna waa ay gaajeysnaayeen.

When she had finished her studies, she returned to
Kenya. But her country had changed. Huge farms
stretched across the land. Women had no wood to make
cooking fires. The people were poor and the children
were hungry.



